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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL

COOPERATION

The Government of the United States of America and the Hungarian People's Republic
(hereinafter referred to as "the Parties");

Recognizing the importance of science and technology in the development of strong
and vigorous national economies;

Convinced that international cooperation in science and technology will strengthen the
bonds of friendship and understanding between their peoples and will advance the state of
science and technology to the benefit of both countries, as well as mankind generally;

Wishing to build on the fruitful scientific and technological cooperation which has
been developed between the two countries in the past under the Agreement on Cooperation
in Culture, Education, Science and Technology signed on April 6, 1977;

Convinced of the need for developing mutually beneficial scientific and technological
cooperation;

Recalling the Helsinki Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Eu-
rope and the Concluding Document of the Vienna Follow-up Meeting;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall develop, support and facilitate scientific and technological cooper-
ation between cooperating organizations of their two countries on the basis of the principles
of equality, overall reciprocity, and mutual benefit. Such cooperation may be undertaken in
the fields of basic science, environment protection, medical sciences and health, agricul-
ture, engineering research, energy, natural resources, transportation, science and technolo-
gy policy and management, and other areas of science and technology as may be mutually
agreed between the Parties.

2. Cooperating organizations may include government agencies, academies of scienc-
es, scientific institutes, scientific societies, universities and other national research and de-
velopment centers of both countries.

3. Cooperative activities under this Agreement may include coordinated and joint re-
search projects, studies, and investigations; joint scientific courses, workshops, conferenc-
es and symposia; exchange of science and technology information and documentation in
the context of cooperative activities; exchange of scientists, specialists, and researchers; ex-
changes or sharing of equipment or materials; and other forms of scientific and technolog-
ical cooperation as may be mutually agreed between the Parties.
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Article II

Cooperation under this Agreement shall be subject to the applicable national laws and
regulations of the Parties and to the availability of funds.

Article II

1. Cooperative activities under this agreement will take place under implementing
memoranda of understanding or other arrangements concluded between government agen-
cies of the two sides (hereinafter "implementing arrangements"). Such implementing ar-
rangements may cover the subjects of cooperation, procedures, funding, allocation of costs,
and other relevant matters.

2. Ongoing scientific and technological cooperative activities between cooperating or-
ganizations established under the Agreement on Cooperation in Culture, Education, Sci-
ence and Technology of April 6, 1977 shall continue under and be governed by this
Agreement.

Article IV

With respect to cooperative activities under this Agreement, each Party shall in accor-
dance with its laws and regulations, facilitate:

(a) prompt and efficient entry into and exit from its territory of appropriate equipment,
instrumentation and project information;

(b) prompt and efficient entry into and exit from its territory and domestic travel and
work of persons participating in the implementation of this Agreement; and

(c) provision of access to relevant geographic areas, data, materials, institutions, and
persons participating in the implementation of this Agreement.

Article V

The Parties shall assure adequate and effective protection of intellectual property and
rights thereto created or furnished in the course of cooperative activities under this Agree-
ment. The treatment of such intellectual property will be as set forth in Annex A, which is
an integral part of this Agreement.

Article VI

Scientific and technological information of a non-proprietary nature derived from the
cooperative activities under this Agreement shall be made available, unless otherwise
agreed in writing under implementing arrangements, to the world scientific community
through customary channels and in accordance with normal procedures of the cooperating
organizations.
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Article VII

Scientists, technical experts and institutions of third countries or international organi-
zations may be invited, upon consent of both Parties, to participate at their own expense,

unless otherwise agreed, in activities being carried out under this Agreement.

Article VIII

Nothing in this Agreement shall prejudice arrangements for scientific and technologi-

cal cooperation not under this Agreement between cooperating organizations of the Parties.

Article IX

For the purposes of implementing this Agreement, the Parties agree to establish a U.S.-
Hungarian Joint Board on Scientific and Technological Cooperation (hereinafter the "Joint
Board"). The Joint Board shall:

(a) recommend to the Parties overall policies under the Agreement;

(b) review, assess and make specific recommendations concerning scientific and tech-

nological cooperative activities;

(c) review specific cooperative activities that have been approved by government
agencies on both sides and approved for funding by the Executive Agents;

(d) prepare periodic reports concerning the activities of the Joint Board and coopera-
tive activities undertaken under this Agreement for submission to the Secretary of State of
the United States of America and the Foreign Minister of the Hungarian People's Republic;

and

(e) undertake such further functions as may be agreed by the Parties.

Article X

1. The Joint Board shall consist of four government representatives, two of whom shall
be designated by, and serve at the pleasure of, the Government of the United States of

America and two of whom shall be designated by, and serve at the pleasure of, the Govern-

ment of the Hungarian People's Republic. Each Party may designate alternate members.

2. The Joint Board shall meet annually, alternately in the United States and Hungary,

and additionally as required.

3. The Joint Board shall select a chairman from among its members for a one year term.

4. The Joint Board shall act by consensus.

Article XI

1. Each Party shall have an Executive Agent. The Executive Agent shall be the Depart-
ment of State for the United States of America and the Ministry of Foreign Affairs for the
Hungarian People's Republic.
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2. The Executive Agents shall exercise overall oversight, management and coordina-
tion of cooperative activities under this Agreement.

3. Proposals for cooperative activities that have been approved by government agen-
cies on both sides will be forwarded to the Executive Agents to approve the allocation of
funds to such activities.

4. The Executive Agents shall manage the Joint Fund established under Article XII in
support of approved cooperative activities.

Article XII

For the purposes of developing proposals, implementing and financing cooperative ac-
tivities under this Agreement, the Parties undertake to establish a Joint Fund, to consist of
equal contributions from both Parties. The principles for the establishment of the Joint Fund
are set forth in Annex B, which constitutes an integral part of this Agreement.

Article XII1

1. The Parties shall notify each other, through diplomatic channels, of the completion

of their respective internal requirements necessary for the entry into force of this Agree-
ment. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification, and shall
remain in force for five years.

2. Either Party may terminate this Agreement upon six months' written notice to the
other Party.

3. Unless terminated earlier or unless one of the Parties notifies the other of its inten-
tion to terminate this Agreement six months before its expiration, this Agreement will be
automatically extended for one additional five-year period. Thereafter, the Parties may ex-
tend this Agreement by written agreement.

4. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties.

Article XIV

The expiration of this Agreement shall not affect the completion of any cooperative ac-
tivity undertaken under this Agreement and not fully implemented at the time of the expi-
ration of this Agreement.

Done in Budapest, this fourth day of October, 1989, in duplicate in the English and the
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of United States of America:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Hungarian People's Republic:

[ILLEGIBLE]
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ANNEX A

INTELLECTUAL PROPERTY

I. GENERAL

A. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

B. The Parties shall ensure adequate and effective protection for intellectual property
created or furnished in the course of cooperation under this Agreement and the relevant im-
plementing arrangements thereunder.

II. COPYRIGHTS

A. The Parties shall take all steps in accordance with their national laws and the appli-
cable international agreements to which both countries are parties appropriate to secure
copyright to works created in the course of cooperation under this Agreement.

B. Between a Party and its participants, the ownership of rights and interests in copy-
rights shall be determined in accordance with that Party's national laws and practices. Each
Party shall, through contracts or other legal means, obtain the rights necessary to fulfill its
obligations under this Article.

C. In the case of scientific and technical Articles, reports and books created in the
course of a programme of cooperative activity, each Party shall enjoy in its territory a non-
exclusive, irrevocable, royalty-free license to translate, reproduce and publicly distribute
copies of such works and to authorize others to do so in that Party's own territory. Each Par-
ty is entitled to a similar license in third countries and shall notify the other Party of its in-
tent to use the license in a particular country. All publicly distributed copies of a
copyrighted work prepared under this provision shall indicate the names of the authors of
the work, unless an author explicitly declines to be named.

D. With respect to other copyrighted works, including computer programs or software,
the following provisions shall apply to the allocation of rights under this Agreement, except
as may otherwise be provided in implementing arrangements:

1. If a work is created by the participant of one Party while assigned to the other Party
("the Receiving Party") in the course of a program of cooperative activity that involves
only the visit or exchange of such participant, the Receiving Party shall enjoy in the terri-
tory of each Party and in third countries a royalty-free, irrevocable, exclusive license to all
rights in such work created during the course of such cooperation.

2. If a work is created during the course of ajoint research project with an agreed scope
of work, each Party shall enjoy in its own territory a royalty-free, irrevocable, exclusive li-
cense to all rights in such works, and the Party in whose territory the work was created has
the first option to sublicense such rights in third countries.
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E. A Party receiving rights under this Agreement to copyrighted works which contain
business-confidential information shall also protect such information in accordance with
Article IV of this Annex.

III. Inventions

A. For the purposes of this Annex, "invention" means any invention made in the course
of a program of cooperative activity under this Agreement or implementing arrangements
thereunder which is or may be patentable or otherwise protectable under the laws of the
United States of America, the Hungarian People's Republic, or any third country. An inven-
tion "made" means one conceived or for which an application for patent or other title of pro-
tection has been filed or which has otherwise been reduced to practice.

B. Between a Party and its participants, the ownership of rights and interests in inven-
tions shall be determined in accordance with that Party's national laws and practices.

C. As between the Parties, unless otherwise specifically provided in an applicable im-
plementing arrangement, the Parties and the cooperating organizations shall take appropri-
ate steps to implement the following:

1. If the invention is made in the course of a program of cooperative activity that in-
volves only the transfer or exchange of information between the Parties, such as by joint
meetings, seminars, or the exchange of technical reports or papers:

a. the Party whose participant makes the invention ("the Inventing Party") has the right
to obtain all rights and interests in the invention in all countries in accordance with appli-
cable national laws of such countries; and

b. in any country where the Inventing Party decides not to obtain such rights and inter-
ests, the other Party has the right to do so.

2. If the invention is made by the participants of one Party ("the Assigning Party")
while assigned to the other Party ("the Receiving Party") in the course of a program of co-
operative activity that involves only the visit or exchange of scientific and technical per-
sonnel:

a. the Receiving Party has the right to obtain all rights and interests in the invention in
all countries in accordance with applicable national laws of such countries; and

b. in any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and in-
terests, the Assigning Party has the right to do so.

3. For other forms of cooperative activity, such as joint research projects with an
agreed scope of work, each Party in its own country has the right to obtain all rights and
interests in any invention made as a result of such cooperation, whereas the Party in whose
country the invention was made has the first option to secure legal protection of that inven-
tion in third countries, as well as the right to license or transfer such rights and interests in
third countries.

D. Notwithstanding the foregoing, if an invention is of a type for which exclusive
rights are available under the laws of one Party but not of the other Party, the Party whose
laws provide for such rights shall be entitled to an assignment of all such rights worldwide.
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E. The Parties shall disclose to one another inventions made in the course of a program
of cooperative activity, and furnish to one another any documentation and information nec-
essary to enable them to secure any rights to which they may be entitled. The Parties may
ask one another in writing to delay publication and public disclosure of such documentation
or information for the purpose of protecting their respective rights related to inventions.
Unless otherwise agreed in writing, such restriction shall not exceed a period of six months
from the date of communication of such information. Communication shall be through the
parties to the applicable implementing arrangement.

IV. Business-confidential Information

A. In the event that business-confidential information is furnished or created in the
course of a program of cooperative activity under this Agreement, the Parties shall give full
protection to such information in accordance with their laws, regulations, and administra-
tive practices.

B. For purposes of this Annex, "business-confidential information" means information
of a confidential nature which meets all of the following conditions:

1. it is a type customarily held in confidence for commercial reasons;

2. it is not generally known or publicly available from other sources;

3. it has not been previously made available by the owner to others without an obliga-
tion concerning its confidentiality; and

4. it is not already in the possession of the recipient Party or cooperating organization
without an obligation concerning its confidentiality.

C. Any information to be protected as "business-confidential information" shall be ap-
propriately identified by the Party or cooperating organization furnishing such information
or asserting that it is to be protected, except as otherwise provided in the Parties' laws, reg-
ulations and administrative practices. Subject to the aforesaid laws, regulations and admin-
istrative practices, information not identified as business-confidential need not be
protected, except that a Party may notify the other Party in writing, within a reasonable pe-
riod of time after furnishing or transferring such information, that such information is busi-
ness-confidential information under the laws, regulations and administrative practices of its
country. Such information will thereafter be protected in accordance with paragraph A
above.

D. It is the responsibility of the Party whose personnel accept such information ("the
Receiving Party") to secure any clearances or registrations required under the Receiving
Party's laws, regulations, or administrative practices for the protection of such information
or the enforcement of any restrictions as to its further dissemination.

E. If protection for such information is not available or is limited in scope or duration
under the laws, regulations or administrative practices of the Receiving Party, the Receiv-
ing Party shall so notify the other Party ("the Furnishing Party") before such information is
furnished if possible, and shall take other appropriate steps, if available, to safeguard the
information.
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V. Other Forms of Intellectual Property

"Other forms of intellectual property" means any intellectual property other than those
forms described in Articles II, 1ll, and IV above and includes, for example, mask works.
Rights to other forms of intellectual property shall be determined in the same manner as for
inventions. If subject matter that is invented or created in the course of a program of coop-
erative activity under this Agreement is of a type for which protection is available under the
intellectual property laws of one Party but not of the other Party, the Party whose laws pro-
vide for such protection shall be entitled to an assignment of all such rights worldwide.

VI. Miscellaneous

A. Each Party and each cooperating organization shall take all necessary and appropri-
ate steps to provide for the cooperation of its authors and inventors which is required to car-
ry out the provisions of this Annex.

B. Each Party shall assume the responsibility to pay to its participants such awards or
compensation as may be in accordance with its laws and regulations. The Annex does not
create any entitlement or prejudice any right or interest of the author or inventor to an award
or compensation for his or her work or invention.

C. Intellectual property disputes arising under this Agreement should be resolved, if
possible, through discussions between the concerned cooperating organizations. If the co-
operating organizations cannot resolve such disputes, they shall be settled through consul-
tations between the Parties or their designees.

VII. Effect of Termination or Expiration

Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations under
this Annex.

VIII. Applicability

This Annex is applicable to any implementing arrangements or cooperative activities
under this Agreement, except as otherwise specifically provided for in individual imple-
menting arrangements.
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ANNEX B

JOINT FUND

1. Both Parties undertake, subject to the availability of appropriated funds, to make
equal annual contributions to the Joint Fund.

2. To the extent consistent with national laws and regulations, the Parties shall take ap-
propriate measures to ensure the monetary integrity of the Joint Fund by placing the funds
into interest-bearing accounts.

3. The Parties shall have equal roles in the administration of the Joint Fund. Procedures
for administering the Joint Fund accounts and for using funds to develop, organize and sup-
port of scientific and technological cooperative activities should be made as simple and ef-
ficient as possible.

4. Monies contributed to the Joint Fund shall be managed by the Executive Agent re-
ferred to in Article XI.

5. The administrative expenses of Joint Board activities shall be covered by sums aris-
ing from the interest on deposits to the Joint Fund. Should funds derived from interest earn-
ings be insufficient to cover such expenses, the balance shall be provided from the Joint
Fund itself.

6. The establishment and functioning of the Joint Fund shall not prevent cooperating
organizations on both sides from making separate and complementary arrangements for
funding of cooperative activities. Cooperating organizations with separate funding sources
are not precluded from participating in cooperative activities under the Joint Fund.

7. Any additional specific arrangements for the administration of the Joint Fund shall
be as agreed by the Parties.

8. In the event this Agreement terminates or expires, the Parties shall consult as to the
appropriate disposition of funds remaining in the Joint Fund.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EG Y E Z M E N Y

nz Anw:ri.,ai Egvs.Iit llairnok kormtnya es a
Magyar N, pkbQztirsasig kormnya ko.zrtt a

tudomninyos P-s mriszaki egyixtzm;kodesr61

Az Amerikai Egys'sijilt Allamok kormArnya es a Magyar
N'pkoztArsasAg korminya (tovibbiakbari a Felek)

tekintetbe veve a tudomniry es a technol6gia jelen-
t6sg'it az er~s es 4letkepes n-emzetgazdas-g fejleszte-
seiben,

abban a meggy;.zd'_sben. hogy a nemzetkozi tud,.-
nyos 4s mtiszaki egyuttmikdis megs-ilirditja a n'_peik
koztti barits~got 'is megerte3t, valamint. hogy a tudo-
miny 'is technol,,gia el6rehaladAsa mindkit orsz-.-g es
,iltaliban az eg'sz emberiseg javat szolgaija,

attr.l az .haitl vezrelve, hogy a- 1977. .prilis
6-in aliirt hulturilis,oktatisi, tudomainyos 6s mGszaki-
tudominyos egyezm.ny alapjin a k't orszig kczott a
multban kialakult gyum'ilcsoz6 tudominyos 'is miszaki
egyittmiikod~sre 'pitsenek,

meggy6zcdve a k6lcs0"n6sen el6nyos tudominyos es
m(iszaki egytuttmiikdd4s fejleszt'_s4nek szuksegessegr6l,

eml6kentetve az Eur6pai Biztonsigi 'is Egynittmui-
kodsi Ertekezlet Helsinki Zar6okminyAra 'is a Becsi
Ut6talilkoz6 Z-irodokumentumara,

a kbvetkez6kben Allapodtak meg:
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I. / cikk

1./ A Felek fejlesztik, timogatjaik 6s elsegitik a
kht orszAg egyuttm'kodeseben r~sztvevo szervezeteik k.-
zotti tudomanyos e-s mszaki egyiittmd!k6d~st az egyenjo-
gusig, iltalinos viszonoss-ig 6s a k61csgnrjs ei6nyck
alapjin. Az egyittmik6dis kiterjedhet az alaptudominyok,
a k6rnyezetv-delem, at orvostudominyok 6s az egeszseg-
&gy, a mez6gazdasig, a miszaki kutatis, az energetika,
a termkszeti er~forrisok, a szillitis terdleteire, a
tudominy- 6s technol6giapolitikira es a managementre,
valamint mindazon tudominyos -s m'iszaki terdaletekre,
amelyben a Felek krioscin,sen megillapodnak.

2./ Az egyuttmdk',:, 6sben rpsztvev6 szervezetek
mindk~t orsztag kcrminyzati szervei,tudmrrnyo akadimici
tudominyos intezmeriyei es tarsasagai, egyeteuti e-s ma- s
orszigos kutatisi Ae fej lesztesi kozpontjai lehetnek.

3./ Az Egyezuieny alapjiin rregval6sul6 egylttmikc.-
dsi tev~kenysigek kiterjedhetnek sszehangrlt As k6z! s
kutatis i projektekre, tanulminyokra es vizsgilatokra,
k6zcs tudomarnyos tanfolyamc'kra, milihelyekre. kr'nferecnri-
Akra es szimptziumokra, az egyuttm;dk6d.s i tevekenysi.gek
keretkben megval6sul6 tudominyos As m;izaki informuici6k
es dokumentic iAk cseri.j~re, tudcsok, szakemberek s
kutat6k cser&j~re, felszerel~sek As anyagok cserejere
es ko z6s felhasznalisira, valamint a tudominyos es
mciszaki egyJttr;.ik6d.s nmindazon mis teriileteire, anae ly-
ben a Felek ko6icsrn6sen meg.llapodnak.

II./ cikk

Az Egyezniy alapjin negval.sul, .gyuttmk,.,de:
tevikenysgek osszhangban il]nak a Fe lek voriatkz h,-:4 ha-
tilyos nemzeti to rvirLyeivel -S jogszabilyaival. val5-
mint a rendelkezisre illA. penzgyi alapokkal.
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III./ cikk

l./ Az Egyezmp-ny alapJan foly6 tudominy's es mii-
azaki egyuttmuk6desi tevekenysegek a ket Fe1 kormanyza-
ti szervei kozott megk6otot vegrehajtisi szandeknyilat-

kozat vagy mas reridelkezesek (tovabbiakban vegrehajtasi
rendelkezesek) szerint val6sulnak meg. A vegrehaitasi
rendelkezeek szabilyozzak az egyuttmukodes tartalmit,
az elJrrasi szabilyokat.a penzugyi alapokat, a kiltesg-
viselest 6c mas vonatkoz6 kerdeseket.

2./ Az 1977. aprilis 6-An aliirt kulturalis, okta-
t~si,tudominyos 6s muiszaki-tud,'mrtnyos egyezmery alapiin
az egyuttmi':k6desben resztvev6 szervezetek kozotti tudo-
minyos-m~iszaki egyuttmdkodesi tevekenysegek jelen Egyez
meny alapj~in folytat6dnak es annak hat &koribe tartoz-

nak.

IV./ cikk

Az Egyezm4rny alapjin megval6eul6 egyuttmAkodpesi
tevekenysegeket illet6en a Felek hatillys torvenyeikkel
6s jogszabalyaikkal osszh-,rigban el6segitik:

a./ a szuikseges berendezesek ee m~lszerek, projekt
informaci6k orszagaik teruletere t6rter&6 gyors es ha-
tekony be- 65 kilepteteset,

b./ az Egyezmny vigrehait"siban resztvev6 szem6-
lyek orszagaik teruletire tortn6 gyors es hattkoy be-

86 kil pteti&i t,valamint orszigaikcnri belli utazi.saikat
6s murkavegz.-suket, es

c./ az Egyezmeny vegrehajt:.ibarn erintett fldraj-
zi rigi6khoz. adatokhoz, ariyagokhoz, intezmenyekhez es
szemelyekhez t6rten6 hozzifirhet6seg biztositist.
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V./ cikk

A Felek miegfelelcb es hat~kony vedelmet biztosita-

nak azon zellemi tulaidonnak e's az ezekhez karcside
jogoknak. amelyek az Egyezmeny alapjin rrnegvali6suil6

egyuttmokodeci tev4kenysgek sor&n keletkesnek vagy

kerulnek felhasznilAsra. A szellemi tulaidon kezelse-
r61 az A. Fdggelik rendelkezik, amely az Egyezmeny

szerves resxet kzpexi.

VI./ cikk

Ha a vegrehajtasi rende lkezesek ir7sban m.isk&nt
nem szab lyozz.k az EgyezmuPny alapjin regval,sul

egyiittmdkodksi tev4kenyspgekbhi eredo nem tulajdoni

termeszetu tudominyos Ps mdszaki inf.rrici6k a megszo-
kott csatornkon keresztul rE; az egyuttmiked.dsben
r~sztvev$ szervezetek szokisos eijirsi szabalyaival
osszhangbark hozziferhetek a vilig tudominyos koz6sskge
szamara.

VII./ cikk

Ha a Felek miskknt nem illapodnak meg, harmadik
orszAgok 6s nemzetkozi szervezetek tud6sai 6s intizm4-

nyei mindkit Fel egyetertese alapjin meghivist kaphat-

nak az Egyezmeny alapjin megval6sul6 tevikenysp4gekben

val6 rpszvitelre sajit k6itspgdik6n.

VIII./ cikk

Jelen Egyezminy reuf befolyisolija a Felek egyutt-

mfik6disben risztvev6 szervezetei kozott olyan tudoma-
nyos 6s m'3zaki egyuttvmk'dest, amely nem az Egyezminy
alapjin val6sul meg.



Volume 2249, 1-40078

IX./ cikk

Az Egyezmerny 'vegrehajtasa csijab61 a Felek egyet-
ertenek az Amrrikai-Magyar Tudomainyo s M;F z a k i
Egyuttmiakod.esi Vegyes Bizotts g (a tovabbiakban Vegyes
Bizotts~ig) felllits-iban. A Vegyes Bizotts&g:

a./ javaslatot tesz a Felek szamrnra az egyezheny
alapj~n megval6sitand6 iltalinos politikAra,

b./ felulvizsgLlja 6s rt&keli a tudorninyos es
miszaki egyiitt6k6desi tev~kenystgeket &s megfelel6
ajinlisokat tesz azokkal kapcsolatban,

c./ feluilvizsgilja a ket F1 korwinyzati szervei
&ital j6vihagyott meghatirozott egydttmakoddsi tev6-
kenysggeket, amelyek finanszirozisat a vegrehajtissal

megbizott szerv jovihagyta,

d./ id6szaki jeleLteseket k~szit a Vegyes Bizott-
sig tevkenyseger61 .4s az Egyezmn-ny alapj an mregvalcsulc
egyuttndk6dksi tev~kenysegekr$l, armelyeket az Amerikai
Egyeslt Allamok kuilugyminisztere Ps a Magyar Nepk.5z-
tArsa.ig kiil.gyminisztere e1o terjeszt, es

e./ ellitja mindazon tovtbbi feladatokat, amelyek-
ben a Felek megllapodtak.

X./ cikk

I./ A Vegyes BizottsAg nkgy korminykepvisel6b6l
ill. Kett6t az Amerikai Egyesilt Allamok korminya jel61
ki, akik ennek szolgilatiban tev~kenykednek, kett6t a
Magyar N6pk6ztArsasig kormjnya jelol ki, akik ennek
szolgilatAban tevekenykednek. Mindket F41 p6ttagokat is
jelolhet.
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2./ A Vegyes Bizottsag evente ulesezik felvaltva

az Egyesult Allamokban 6s Magyarorszagon, tovabbi u1p-

seikre szuksg szerint kerul sor.

3./ A Vegyes Bizottsag tagjai kozul egy eves ido-
tartamra eln6k6t valaszt.

4./ A Vegyes Bizottsig nzetazonossig alapjan

tevekenykedik.

XI./ cikk

I./ Mindk~t Fel Vegrehajt6 Szervvel rendelkezik.

A V~grehajt6 Szerv az Amerikai Egyesult Allamok Kulugy-
miniszteriuma 6s a Magyar Nepkoztarsasag Kulugyminisz-

teriuma.

2./ A Vegrehajt6 Szervek altalanos felugyeletet

gyakorolnak az Egyezmeny alapjan megval6su16 egyuttmi-

kodesi tevekenysegek felett es ellatjik azok iranyita-

st es osszehangolasat.

3./ A ket F61 kormanyzati szervei Altal j6vaha-

gyott egyuttmuk6desi tevekenysegekre vonatkoz6 javasla-
tokat a tevekenysegek szamara foly6sitand6 penzugyi

alapok j6vahagyasa celjab6l a Vegrehajt6 Szervek e16

terjesztik.

4./ A Vegrehajt6 Szervek irinyitjik a j6vihagyott
egydttmdk6d~si tev~kenysegek tamogatasara az egyezmeny
XII. cikke alapJin letrehozott K6z6s Penzugyi Alapot.
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XII./ cikk

Javaslatok kidolgozisa, valamint az Egyezmeny

alapj&n megval6sul6 egyiittmik6dsi tev~kenysegek ruegva-
16sitisa 4s finanszirozasa celj'b6I a Felek Kdz6s Priz-
ugyi Alapot hoznak I&tre, amelyhez mrindket F&1 egyenl6
riszesed.ssel jirul hozzA. A K6z6s P4nzigyi Alap I6tre-

hozisinak elveit a B. FIggelek tartalmazza, arely az

Egyezmkny szerves r&szet alkotja.

XIII./ cikk

1./ A Felek diplomiciai csatornikon keresztul er-
tesitik egymit a jelen Egyezmnony hatilyba ]Ap4s4hez
szuksp4ges regfelel6 hazai elbirisaik teijesit s'r1.
Jelen Egyezmeny az utots& ertesit~s id6pontjitban 16p
hatalyba es 6t evig marad hatilyban.

2./ Az Egyezvrnny birmelyik Fe1 iltal feionrihat6 a
miisik F&iez hat h6riappal koribban intezett irasbeli
erteeitF .aapjin.

3./ Amennyiben az Egyezmcny ner vesziti hatalyat,
vagy hatilynak lejirta el6tt hat h6nappal irisban

egyik F61 sem mondja fel, akkor az Egyezmeny hatilya
automatikusan ujabb 6t 4vre meghosszabbodik. Ezt kove-
t6en az Egyezmdny hatilya a Felek irisos megillapodisa
alapjin kerial meghosszabbitisra.

4./ Az Egyezm4ny a Felek irisos megllapodisaval
m6dosithat6.
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XIV./ cikk

Az Egyezmny hattlyijnak megsz~rnese nem befolya-

solja az Egvezmny alapjin megke-zdett es az Egyezm~ny

hat-ilyinak ffegszrn4ise id6pontjiban teljeser ririg nem

vegrehajtott egyuttmakodpsi tev~kenysegek befejezeset.

Kiszdlt Budapesten. az 1989. ev

napjAn ket eredeti peldriyban angol 6s magyar

mindkett6 egyarArnt hiteles.

honap
nye ven,

AZ AMERIKAI EGYESOJLT ALLAMCIK
KORMANYA NEVEBEN:

A MAGYAR NEPKOZTARSASAG

KORMANYA NEVEBEN:



Volume 2249, 1-40078

A./ FUGGELEK

Szellemi tulaidon

I./ AltalinoB'reaz

A. Jelen Egyezmeny tekintetebern a 'eze~lemi tulai&-,n
jelent&se az-noe a Szellemi Tulajdori Vil;gszervezetet
megalapit6 1967. j,:lius i14-eri Steckholmban mrregkot6tt
egyezmplny 2. cikkebern foglaltakkal.

B. A Felek esgfelel6 &s hat-koriy v:delmret bizto.ita-
nak a jelen Egyezmeny es a voriatkoz6 vegrehajtasi ren-
delkezesek alapjin megval6sul6 egyuttm!k6ds soran
keletkez6, vagy anrak s;'rnri itadott szAIlemi tulajiror,
szamara

II./ Szerz6i Jogok

A. A Fel.ek hatilyos. hazai jogszabzlyaikkal es az
alkalmazand nriemzetkh:'zi szerzc'desekkel - ameyeiknek
mindket f-I r-szese - 'isszhangbarn mirideri lpet meg-
teszriek a jelern Egyezmriy alapjnri megva!,6sul .6 tudom-
nyos cs mtiszaki egyu~trIkods sorin keletkez6 alk,-,t.iok
szerz6i jogainak biztositatsa erdekeben.

B. Az egyik Fel .s a k6zremwkod6k koz6tt a szerzoi
jogokb6l eredz tulajdonjogok es reszesedis m.rtekrt az
adott Fel hazai jogszabilyaival es gyakorlatival 6ssz-
hangban kell meghatarozni. Miridk~t F&1 szerz6dseken
vagy egyeb jogi uton keresztul szerzi meg jelen cikkb6l
fakad6 kotelezetts.geinek teljesitesrhez szukseges
jogokat.

C. A jelen Egyezmeny alapjAn letrehozott tudomanyos
es m(iszaki publikaciok. jelentesek es konyvek eseteben
mindket F41 sajat orsziga teralleten nem kizarolagos.
visszavonhatatlan 6s szerz6i tiszteletdij fizetese alol
mentes jogositvinnyal bir az ilyen alkotcsok forditasa
es sokszorositisa, valamint pildanyainak nyilvanos ter-
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jesztese teren, tovibb,4 arra. hogy rn4'sckat felhatalnaz-
zon arra., hogy ugyanezt tegy-k ennek a felnek a terile-
letrn. Mindket Fel azoncvs Jcgc)sultsagokkal renceaezil
harmadik orszzgbart, de a misik felet ertesiterie kell
arr6l, hogy ezekkel a jogosultsigokkal rjeghatjriozc:,t

orszigban 4 lni kivin. A szerz6i jogv4delem al as:
alkotissok ezen rertdelkez&s alapj&n krszulo .s nyilvinc-

san terjesztesre kerdl& minrdert p4ldrnyiban fel kell
tuntetni az alkotis szerz6iriek a hevt, kiveve h' egy
szerz$ kifejezetten kerte, hogy revet ne tuntess&k fel.

D. Mis szerz6i jogvddelem ala es6 alkotisok eset~ben.
beleirtve a szamitogepes programokat es softvareket is,

a jelen Egyezm&ny alapjin keletkez6 jogok tekintet4ben
a kovetkez6 rendelkez~sek kerulnek alkalmazisra, ameny-
nyiben a vigrehajtisi rendelkezesek mznsk.4nt nem szab&-

lyozzAk.

1) Ha egy alkotast az egyik Fel szakemberei hoznak

lt4tre a misik Feln4l (fcgad6 Fe4l) tolt6tt kikuldetes

soran, amely csak szakemberek i togatasara, vagy csere-

jire terjed ki. akkor a fogad6 Fdl mindket F61 orszaga-
nak tertileten -4s harmadik orszigban szerz6i tisztelet-

dij fizetese alol nmentes, visszavonhatatlan 6s kizar6-
lagos jogositvinyt elvez az emlitett egyuttmikbd4s

sorin ltrehozott alkotissal kapcsolatos valamennyi jog
vonatkozasaban.

2) Ha egy alkotis megillapodott tev4kenysdgi kbr-

ben kifejtett kozos kutatisi projekt sorin kerul ltre-

hozasra,akkor mindket F41 sajit orsziga teruiletin szer-
z6i tiszteletdij fizetese a161 mentes, visszavonhatat-
Ian es kizir6lagos jogositvanyt ilvez az alkotissal
kapcsolatos valamennyi jog vonatkozisiban 6s az Fel.

amelynek teriileten azt letrehoztik, elsodlegesseget 41-
vez a jogok harmadik orszigokba torten6 ervenyesit~s6-

ben.
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E. A jelen Egyezmeny alapjp~n bizalmas uzleti irformi-

ci6kat tartalmaz6 szerz6i jogv~delem ala tartoz6 alko-

t~sokra jogot szerzo Fe1 a jelen Fugge1k IV. cikkpvel

6sszhangbarL vedelemben rrszesiti ezeket az irformaci6-

kat is.

III./ Tal~dm~myok

A. A Jelen Fuggelek celjit tekintve "talcAilariyon" er-

tunk minden olyan talmimnyt, amely az Egyezmerny, il-

letve annak vigrehajtisi rendelkez6jei alapjin megva16-

sul6 egyittmtik6drIsi tev~kenystgi program sor&r ion let-

re, amely szabadalmaztathat6, vagy v~lhet6en szabadal-

maztathat6,vagy ffi ±s m6don oltalmat 61vezhet az Amerikai

EgyesIlt Allamok, a Magyar Npkoztirsasig, vagy b. rmely

mas harmadik orszag hatilyos t6rv&nyei trtelmpben. A

"ltrej6tt" talailmny az olyan talalmAnyt jelent, ame-

lyet kitalltak, vagy amelyre voriatkoz6an szabadalmi

bejelent.st ry6jtottak be,amelyet vagy azzal kapcsolat-

ban mis jogcimen oldalomert bejelentettek, vagy ame ly

mis m6don a gyakorlati alkalmazas szamLra koratozas
ali kerilt.

B. Az Egyik Fel 6s illampolg4rai kozott a talklminyok

tulajdonjoga 6s hasznositsa adott Fl hazai jogszabi-

lyaival 6s gyakorlat~val osszhangban kerul meghatiro-

zasra.

C. Amennyiben a vegrehajtisra vonatkoz6 megallapodas
mAsknt nem rendelkezik a Felek k6z6tti viszonyban a

Felek 4s az egyuttmuk6desben resztvev6 szervezetek meg-

teezik a sztks~ges intezked~seket a kovetkez6k megval6-

sitasara:

1) Ha a tallmany olyan egy'Ittmak6desi tevekeny-

segi program sorar. ion letre, amely csak a Felek k6zot-.

ti informc,4ik atadasara vagy czerej4re terjed ki. mint
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pildiul kozo te~kci s szemin.:r'u:k ':ragy msa:
jeIenti-sek EI d cktrIentci , k cs-er-iie keet. .

a z a F..:., .m's-lvnek szakerberei 1atrehozz.4: .
tala,]rnri)'t (ci ft l..-l'.i$, ii)' rtn ',ti ezik ar .n:-1; j.:'g-,'.

hogy rir:cbm orzciZYan regszerezze a talImannal V-,kp -
csolatos va lamennyi jogosulteigot es annak hasznait,

ezen orrzagok vonatkozo hatilyos nemzeti torvr Y ivel
6s jogszabilyaival 6sszhangban: valamint

b) minden clyan e.,rszigban, ahcl a feltal&1 Fel

nem kivinja megszerezni ezeket a jogokat, is az azokb6
ered6 hasznokat. a misik Fel jogosult erre.

2) Ha a talilmanyt clyan egyiittzwak'ddsi tevekeny-
segi program soran, amely csak a tudomanyos is mw'szaki
szakemberek litogatisira vagy cserejire terjed ki, az
egyik F 6 1 a kiAld6 Fl1/ szakemberei a msik F4_Ine. ./a
fogad6 F4I/ t-,ltott kl'idetis idejin hozzik litre:

a) a fogad6 Fe rerdelkezik annak jogival. hogy
minden orsz.-gban megszerezze a tal-iminnyal kipcsol.tos

minden jogot 6s hasznot, ezen orszagok von.thoz6 hBti-
lyos nezeti tirv.nyCivel i-s jogszabilyaival ,sszhang-

ban: e

b) minden olyan orszagban, ahol a fogad6 Fel nem

kivinja megszerezni ezen jogokat es hasznokat, a kuld6

F1 jogosult erre.

3) Az egyutittm(ik'6disi tevikenysig olyan mis formii,

mint a megillapodott tevekenysegi korben kifejtett k6-
zos kutatisi projektek esetiben mindkit Filnek sajit

orszaga teruleten joga van megszerezni az ilyen egyutt-

muk6dis erecmienyekint 14trejbtt birmilyen talalmannyal

kapcsclatos minden jogosultsigot is annak hasznait, mig

az a Fel, amelvnek ,o, rsz:gqiban a talilminyt litrehoztik.
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els6dlegessp-ggel rendelkezik a talikimny harmadik or-
szagban t6rtern6 jogi oltalmrnak biztosiiasibar, .o~b

jogosult arra, hogy harmadik crsz&gckban ezekre a jo-
gokra irisnak lienci t adjon, vagy azokat Ftruhazza.

D. A feritieken kivul. ha a talalvirny olyarL eg
hogy az egyik Fe1 hatalyos torvenyei alapj.irn arra kiza-
r6lagos jogok szerezhet6ek, de a masik F6I hat-ilyos
t6rvenyei alapjan nem, akkor az a Fel, amelynek hat4-
lyos torvriyei biztositjiak ezeket a jogokat, elvez fel-
hatalmazist minden ilyen jogriak az egesz viligon t6rt6-
gyakorlis ra.

E. A Felek tij~koztatjik egymast az egylittmkodsi
tevekenysigi programok soran letrehozott talalmanyokr6l
6s egymis rendelkez~s~re bocsatjak a jogaik ervenyesi-
tesehez szukseges dokumentaci6kat 6s informaci6kat. A
Felek irasban k~rhetik egymast6l az ilyen dokumentaci6k
es informici6k kiadasanak vagy nyilvancesgra hozatala-
nak elhalasztas~t a talalminnyal kapcsolatos jogaik ol-
talma irdekiben. Ha a Felek irasban mask~nt nem illa-
podnak meg, a halasztis nem haladhatja meg az ilyen in-
formaci6 kozlesenek napjat6l szamitott hat h6napot. A
k6zl~st a Felek a vonatkoz6 v~grehajtasi rendelkezesek

alapjan teszik.

IV./ Bizalmas jizleti informici6k

A. Autennyiben az Egyezvieny alapjin megvatl6sul6
egyuttmuk6dpsi tev~kenysig sorin bizalmas uzleti infor-
maci6 keletkezik. vagy kerul .itadisra, a Felek hat~dyos
t6rvenyekkel rendeleteikkel es ugykezelesi gyakorlatuk-
kal 6sszhangban telies vdelmet biztositanak az ilyen
informic i6kknak.
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B. Jelen Figgel.k C ,1l 4 't tekint -e "biza lma s ,6zie .i
informaci6n" olvan bizalmas jellegi informaci6t erturk,
amely a k6vetke7,. felt.-teleket maradlktalarnuL kielegiti

1) olyan fajta inforuiacio, amelyet kereskedel ij
okokb6l Ezokasosan bizalmasan kezelriek,

2) italiosan riem istriert &s mis forrrsokb61 nyil-

vanosarn riem

3) birtokosa kor ibban csak bizalmas jellegfre vo-

natkoz6 k6telezettsegvkI1lal±s eset~rn tette hozzaferhe-
tov6,

4) bizalmas jellegere vonatkoz6 kotelezetts~gvl-
lals nelkul mar nincs a fogad6 Fe1 vagy egyuttmaik6des-
ben resztvevo szervezet birtokban.

C. Minden "bizalmas uzleti informici6k~nt" vedendo
informici6t az informaci6t szolgaltat6 Fe1 vagy egyutt-
mukodesben resztvev, szervezet megfelel6en azonosit,
vagy kinyilvanitja, hogy az oltalmazand6,amennyiben a

Felek hatalyos torv4nyei, jogszabalyai es 6ugykezelesi

gyakorlata maskent nem rendelkezik.Az emlitett hatalyos
torvenyekt61,jogszabalyokt61 es tagykezelesi gyakorlat-
t6l fuiggoen a nem bizalmas uzletinek megielolt informa-

ci6kat v4deni nem kell, kiveve, ha az egyik Fel ilyen

informaci6 alkalmazAsat, vagy tadAsat k6vet6 m6ltanyos
id6szakon belul irasban jelzi a masik Felnek, hogy

sajtt orsziga hatilyos t6rvenyei, jogszabalyai es ugy-
kezelesi gyakorlata szerint a sz6ban forgo informaci6

bizalmas jelleginek min~s'il. Ezt kovet6en az ilyen in-

formaci6 az A. bekezdesben foglaltakkal osszhangban ve-
lemben reszesu1l.

D. Az ilyen informaci6t elfogad6 Fel (a fogadci' F61)

szakemberei feiel'6sek az-rt, hcgy a fogad6 Fel hatalyos
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t6rvenyei. jogszab;ily ai es uigykezelesi gyakcriata alap-
jAn sz~ikse.ges birmilyenr engedelyt 6s in6sit.st bizto-
sitsarnak az ilyen jellegil iriform.ci6k ivedelme -rdrek-ben
vagy birmilyen megszoritist 6rvenyes itsenek to'v&bhi
elterjesztestvel szernben.

E. Amrrenryiberi a fgad- F41 hatlyos tcrverLyei.jcgsza-
bAlyai es igyktzel~si gyak-rlata alapji.n nem lehetseges

az ilyen iriformaci6k v~delme vagy a v~delem id6ben Cs
terjedelm~ben korlitozott, arr61 a fogad6 F41 lehet,'feg
szerint m&g az infrmrnci6 atad sa eltt t6.j,. koztatja a
masik Felet (az itad6, Felet),4s ha van ri m6d. megteszi
a szii.ksiges intezkedseket az informici6 rreg6v-sira.

V./ A szellemi tulajdon egyib formai

A "szellem. tulajdon egyeb formi" alatt a II., III.,
6s IV. cikkberi leirt szellenmi tulajdorit,,l eltiri, forr-n-
kat ertiink. mint peildul a naazk-alkotisokat. A szel-

lemi tulajdon egyLb foruirsra vcrtatkozo_ jcgok a. tallvi-
minyhoz hasorl, ,ar, kerurliek Meghatarozsra. Anennyiben
az Egyezminy alapj-in megvalsuc16 egyuttmik'desi teve-
kenysig sorirn iLtrej-ltt talilmniy vagy egyeb alkotas
tirgya olyan tipusu, hogy az egyik Fil hatilyos t rve-
nyei arra vedelmet biztositanak, de a nisik FtI t(,6rve-
nyei nero, az a FeL. amelynek hatilyos t6rvenyei bizto-
sitjAk a v-delmit, felhatalmazist kap minden ilyen jog-
nak az egisz viligon tor'rt n gyakorlisira.

VI./ Vegyes rendelkezisek

a. Mindket F61 es minden egyuttm~idtsben r4isztvev6
szervezet megtesz Miriden szliksi:ges Ps megfelel6 intez-
kedist a szerziik 6s feltalil6ik ki.z i, tti egy ittmnakn{dis
biztositisa irdekeber, ame ly elengedhetetlen a j elen
F6gge lik rerdekez4einek megval,-sit- sihoz.
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B. Mindh4t Fe4l v6llaija a felel6sseget arra, hgy

sajit kozren'3k'dinek a hatalyos torvinyekke1 eg -

szabilyokkal 6sszhangban lv6 dijakat, vagy ellenzrt-

keket fizetnek. Jelen FIggelekb6l nerM ered semrmilyen

jogcim. amelynek alapj;n a szerz6nek, vagy a feltali16-

nak dijazis. vagy ellenertek jarna alkotisa vagy talrl-

mainya utan.

C. A jelen Egyezmgnyb6l fakad6 ezellemi tulajdoni vi-

takat lehet6s~g szerint az egyiittmnkodesben rgsztvev6

4rintett szervezetek k6z6tti targyalisok utjan kell

rendezni. Amennyiben az egy6ttmuk6desben r4sztvev6

szervezetek nem tudjak rendezni a vitat, akkor a Felek,

vagy az altaluk kijeloltek k6zotti konzultaciok utjan

kell azt megoldani.

VI./ Felmondis vagy hatilyveszt~s hatasai

Jelen Egyezmpny fe lnondsa. vagy hatalyinak leji4risa

nem erinti a jelen Fuggelrkben foglalt jogokat &s kte-

lezetts~geket.

VIII./ Alkalmazis

Jelen Fuggelek birmilyen vgrehajtisi rendelkez!s vagy

az Egyezmreny alapjin megval6sul6 egyuttmik6dsi tevk-

kenys~gek eseteben alkalnazhat6, kiveve, ha egyes veg-

rehaitAsi rendelkezesek kifejezetten mAskhit nem szabA-

bAlyozzik.
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B./ FUdGGEE.EK
A Kozos Penzagyi Alap

l./ A rendelkezcsre ailo j6vahagyott penzuigyi alapok
f"ggv-ny-&ben mi.rdkIt Fe1 villaIlja, hogy evente azonos
6sszeg6i h z.~j~rniast biztc'sit a KOzos Peinz6gyi Alapba.

2./ A hat~lyos rezeti t6rvenyekkel &s jogszab ily.kal
osszharngbarn lev6 mrtkig a Felek uegfeleI6 irit~zkedp-
seket tesznek a Koz6s Prnzugyi Alap penzigyi integrit6-
sanak biztositisa erdek~ben azzal, hogy kautatoz6 &z.tm-
lin helyezik el hozzj.trulisaikat.

3./ A Felek egyen16 szerepet jitszanak a K6z6s Ppnzi.gyi
Alap iranyiti&sFbari. A Koz6s Penzugyi Alap szrmli irrt-
nyitasanak. valamint a tiudomnriyos es muJszaki egyuttri6-
k6d~si tevekenysegek fejleszt466re, szervezesere es ta-
mogatisira vaI6 felhasznlr ±nis.iak eljar&i szabiyui a
lehet6 legegyszer~ibbek Ps leghatkonyabbak legyerek.

4./ A K6z6s PLnfLzugyi Alaphoz tc'rterL0 hIozzj.trultsokat a
XI. cikkelybern foglalt vgrehajtzssal vjegbizott szerv
kezeli.

5./ A Vegyes Bi.zc.ttsagi tev~kenyseg adminisztrativ
kolts~gei a Kozcs Penzugyi Alapban elhelyezett letetek
utini kamato.kb61 kerulnek fedezsre. Amennyiben a ka-
matbev~telekb61 sz~rmaz6 osszegek nem fedezik ezeket a
k61ts~geket, az egyenleget magab6i a Kozos Penzugyi
Alapb61 kell fedezni.

6./ A K6z6s Penzuigyi Alap letrehozisa es mjik6dse egyik
Fel egytiIttmn(ikdseben resztvev6 szervezeteit sem akada-
lyozza abban, hogy kiloDn ,s kiegeszit6 penzugyi rendel-
kezesekkel -]jenek az egyLittmik6dsi tev4kenysgek fe-
dezesere. A kul-'n pe-nzugyi forr~sokkal rendelkez6
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egy6ttniak*dr szervezetek hiem keruirlek kizari-ra a Kczos
Penzugyi Alap keret~ben rnegvalvcu16 egyiuttziakc.ds i
tev~kenys~gek k6r~b61.

7./ A K6zos Pnzgyi Alap irirnyit.isival kapcsolatos
b~irmilyen tovabbi kiil6rleges rendelkezesbern a Felek
allapodrnak meg.

8./ Amennyiben a jelen Egyezmeny hatalyat vesziti vagy
lej~r, a Felek konzult~ci6t folytatnak a K6z6s Penzugyi
Alapban marado osszegekkel val6 megfele16 rendelkez~s-

r61.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

Le gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le gouvernement de la R~publique
populaire de Hongrie (d~sign~s ci-apr~s par " les parties ") ;

Reconnaissant l'importance de la science et de la technique pour le ddveloppement
d'6conomies nationales fortes et vigoureuses ;

Convaincus que la cooperation internationale dans le domaine de la science et de la
technologie renforcera les liens d'amiti6 et de comprehension entre les peuples et contri-
buera au progr~s de la science et de la technique pour le bdndfice des deux pays et de l'hu-
manit6 de mani~re gdndrale ;

Souhaitant tirer profit de la fructueuse cooperation scientifique et technologique qui
s'est d~velopp6e entre les deux pays dans le pass6 grace A l'Accord sur la cooperation dans
les domaines de la culture, de l'ducation, de la science et de la technique qui a 6t6 sign~e
le 6 avril 1977;

Convaincu de la n~cessit6 de ddvelopper davantage une cooperation scientifique et
technologique mutuellement b~n~fique ;

Rappelant l'Acte final de la Conf6rence d'Helsinki sur la sdcurit6 et la cooperation en
Europe et le Document de cl6ture de la reunion de Vienne sur les suites de la conference;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Les parties d~velopperont, appuieront et encourageront la cooperation entre les
agences pr~vues A cet effet des deux pays dans le domaine de la science et de la technique
sur la base des principes d'6galit6, de la r6ciprocit6 et des b6n~fices mutuels. Cette coop6ra-
tion sera entreprise dans les domaines des sciences fondamentales, de la protection de len-
vironnement, des sciences m6dicales et de la sant6, de ragriculture, de la recherche en
ing6nierie, de l'nergie, des ressources naturelles, du transport, de la science et de la tech-
nologie et de la gestion et d'autres domaines de la science et de la technologie qui peuvent
faire 1'objet d'un accord mutuel.

2. Les organisations de cooperation incluent les agences gouvernementales, les acad6-
mies des sciences, les instituts scientifiques, les soci6t6s scientifiques, les universit~s et au-
tres centres de d~veloppement et de recherche nationale des deux pays.

3. La coop6ration au titre du pr6sent accord peut inclure la gestion commune de projets
de recherche, d'6tudes et d'enqu~tes, des cours scientifiques communs, des groupes de tra-
vail, des conferences et des symposiums, l'change de la documentation et de l'information
scientifique et technologique dans le cadre des activit~s de cooperation, l'change d'hom-
mes de science, de chercheurs et d'experts techniques l'6change ou le partage d'6quipement
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ou de mat6riel et d'autres formes de coop6ration scientifique et technologique qui peuvent
tre convenues d'un commun accord entre les parties.

Article II

La coop6ration pr6vue selon le pr6sent accord sera r6gie par les lois et r~glements des
parties et sera sujette A la disponibilit6 du personnel et des ressources financires appro-
pri6es.

Article III

1. Les activit6s de coop6ration selon le present accord se d6rouleront conform~ment au
m6morandum d'accord et autres arrangements (d6sign6s ci-apr~s par "arrangements de
mise en oeuvre") conclus entre les institutions gouvernementales des deux parties (voir Ar-
ticle Xl). Ces arrangements peuvent porter sur des sujets comme la coop6ration, les proc&
dures A suivre, le financement, I'allocation des cofits et autres sujets appropri6s.

2. Les activit6s de coop6ration scientifique et technique en cours entre les organisa-
tions qui coop~rent conform6ment A l'Accord sur la coop6ration dans le domaine de la cul-
ture, de I'Nducation, de ]a science et de la technologic du 6 avril 1977 continueront A 6tre
r6gis par le pr6sent accord.

Article IV

En ce qui concerne les activit6s de coop6ration, chaque partie devra, conform6ment A
ses lois et A ses rbglements, faciliter :

(a) l'entr6e et la sortie sans d61ai de son territoire des 6quipements appropri6s, des in-
struments ainsi que du mat6riel d'information ;

(b) l'entr(e et la sortie sans d6lai de son territoire ainsi que le d6placement et le travail
de personnes qui participent A la mise en oeuvre du pr6sent accord ; et

(c) l'acc~s aux zones g6ographiques pertinentes, aux donn6es, aux publications, aux in-
stitutions et aux personnes qui participent A la mise en oeuvre du pr6sent accord.

Article V

Les parties doivent assurer une protection ad6quate et efficace de la propri6t6 intellec-
tuelle et des droits cr6ds ou fournis pendant 1'ex6cution des activit6s coop6ratives au titre
du pr6sent accord. Les dispositions A cet 6gard sont expos6es A I'Annexe A qui fait partie
int~grante du pr6sent Accord.

Article V!

Les renseignements scientifiques et techniques ne relevant pas de la propri6t6 intellec-
tuelle, recueillis dans le cadre des activit6s de coop6ration au titre du pr6sent accord seront
mis A la disposition de la communaut6 scientifique par les voies usuelles et conform6ment
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aux procedures ordinaires des organismes participants A moins qu'il n'en soit convenu au-
trement par 6crit selon les arrangements de mise en oeuvre.

Article VII

Des hommes de science, des experts, des institutions de pays tiers ou des organisations
internationales peuvent etre invites avec 'accord des deux parties pour participer A leurs
propres frais, A moins qu'il nen soit d~cid6 autrement, aux activit~s qui sont menses selon
les termes du present accord.

Article VIII

Aucune disposition du prdsent accord ne peut porter atteinte A d'autres arrangements
de cooperation scientifique et technique entre les organismes de cooperation des deux par-
ties.

Article IX

Pour rapplication du pr6sent accord, les parties 6tabliront une commission mixte
am~ricano-hongroise de coop6ration scientifique et technique (d6sign~e ci-aprbs par
"Commission mixte"). La Commission mixte:

(a) recommandera aux parties les politiques globales A suivre;

(b) examinera, 6valuera et fera des recommandations sp&cifiques concernant les activ-
it~s de cooperation scientifiques et techniques;

(c) examinera les activit~s de cooperation spcifiques qui ont t6 approuv~es par des
agences gouvemementales des deux parties et financ~es par des agents d'ex~cution;

(d) pr~parera des rapports p~riodiques concernant les activit~s de la commission mixte
et les activit6s de coopdration entreprises qui seront soumis au ministre des affaires
6trang~res de la R~publique de Hongrie et au secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
et;

(e) entreprendra tout autre action qui sera d~cid~e par les parties.

Article X

1. La Commission mixte sera compos~e de quatre repr~sentants des gouvernements,
deux seront d~signds par le Gouvernement la R~publique de Hongrie et deux par le Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Am~rique. Chaque partie peut designer des membres suppiants.

2. La Commission mixte se r~unira annuellement, alternativement aux Etats-Unis et en
Hongrie et davantage, si c'est ndcessaire.

3. La Commission mixte d~signera un president parmi ses membres pour une durde
d'un an.

4. La Commission mixte prendra ses d~cisions par consensus.
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Article XI

1. Chaque partie ddsignera un agent d'ex~cution. Les agents d'exdcution seront le min-
istre des affaires 6trang~res pour la Hongrie et le Dpartement d'Etat pour les Etats-Unis
d'Amrique.

2. Les agents d'ex~cution superviseront et coordonneront les activitds de cooperation
et de gestion selon les termes de l'accord.

3. Les propositions pour les activit~s de cooperation qui ont &6 approuv~es par les
agences gouvernementales des deux parties seront transmises aux agences d'ex~cution qui
devront approuver l'allocation des fonds pour ces activit~s.

4. Les agents d'ex~cution s'occupperont de la gestion des fonds cr66s en vertu de lar-
ticle XII pour appuyer les activit~s de cooperation.

Article XII

Dans le but de ddvelopper des propositions, de financer et de mettre en oeuvre des ac-
tivit~s de coopdration selon les termes de raccord, les parties 6tabliront un Fonds mixte qui
sera constitu6 par des contributions 6gales des deux parties. Les principes rdgissant 1'6tab-
lissement de ce fonds figurent A lannexe B qui constitue une partie int~grante du prdsent
accord.

Article XIII

1. Les parties devront se notifier par voie diplomatique de laccomplissement de leurs
formalitds internes n~cessaires d son entrde en vigueur. Le present accord entrera en
vigueur d la date A de la derni~re notification et demeurera en vigueur pendant cinq ans.

2. Chacune des parties peut d~noncer le present accord moyennant un pr~avis 6crit de
six mois.

3. A moins qu'il ne soit d~nonc6 plus t6t ou A moins que l'une ou l'autre des parties ne
manifeste l'intention de le d~noncer avec un pr~avis 6crit de six mois, laccord sera prorog6
pour des p~riodes consdcutives de cinq ans. Les parties peuvent ddcider apr~s de proroger
laccord par un accord 6crit. 4. Le present accord peut tre amend6 avec le consentement
ecrit des parties.

Article XIV

La d~nonciation de l'accord naffectera pas la validit6 d'une activit6 de cooperation
commenc~e selon les termes de celui-ci et qui nest pas achevde A la date de sa ddnonciation.
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Fait A Budapest le 4 octobre 1989 en deux exemplaires originaux en anglais et en hon-

grois, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique

{ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

{ILLISIBLE]
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ANNEXE A

PROPRIIttT INTELLECTUELLE

1. DISPOSITIONS DORDRE GENERAL

A. Aux fins du pr6sent Memorandum, l'expression " propri6t6 intellectuelle " a le sens
que lui conf~re Particle 2 de la Convention instituant lOrganisation mondiale de la pro-
pri6t6 intellectuelle, sign6e A Stockholm le 14juillet 1967.

B. Les Parties prot~gent de mani~re ad6quate et effective la propri6t6 intellectuelle
cr66e ou fournie au cours d'activit6s de coop6ration entreprises conform6ment au pr6sent
M6morandum et aux modalit6s d'application pertinentes.

II. DROITS D'AUTEUR

A. Chaque Partie prend toutes les mesures voulues pour que les participants d ses ac-
tivit6s prennent, conform6ment d la 16gislation nationale en vigueur, les mesures requises
pour obtenir les droits d'auteur se rapportant d des oeuvres cr6des au cours d'activit~s de
coop6ration entreprises conform6ment au pr6sent M6morandum.

B. Entre une partie et ses participants la propri6t6 des droits et int6rts attach6s aux
droits d'auteur sera d6termin6e conform6ment aux lois et pratiques nationales de la partie.
Chacune des parties soit par des contrats, soit par tout autre moyen juridique pourra obtenir
les droits n6cessaires pour remplir ses obligations conform6ment au pr6sent article.

C. Pour ce qui est des articles, rapports et ouvrages scientifiques et techniques produits
au cours d'activit6s de coop6ration entreprises, chaque Partie b6n6ficie sur le territoire de
son pays d'un droit non exclusif, irr6vocable et libre de redevances de traduire, reproduire
et diffuser librement des exemplaires de ces oeuvres et d'autoriser des tiers A exercer les
droits sur son propre territoire. Chaque Partie peut exercer ce droit dans des pays-.tiers et
doit informer l'autre partie de son intention d'utiliser ce droit dans un pays particulier. Tout
exemplaire rendu public d'une oeuvre prot6g6e par le droit d'auteur qui aura 6t6 6labor6 au
titre de la pr6sente disposition doit mentionner le nom des auteurs de l'oeuvre, a moms que
l'auteur fasse savoir de mani~re explicite qu'il ne souhaite pas etre cit6.

D. En ce qui concerne d'autres produits prot6g6s par le droit d'auteur, notamment les
programmes informatiques et les logiciels, les dispositions ci-apr~s s'appliquent A l'attribu-
tion des droits d6coulant du pr6sent M6morandum, sauf disposition contraire figurant dans
les arrangements de mise en oeuvre:

1. Lorsqu'un produit est cr66 par le participant d'une Partie affect6 A l'autre Partie (la
Partie d'accueil ") au cours d'une activit6 de cooperation qui nimplique que la visite ou

rechange de ce participant la Partie d'accueil b6n6ficie sur le territoire de l'autre partie ainsi
que dans des pays tiers d'un droit irr6vocable, exclusif et libre de redevances A tous les
droits attaches audit produit cr6d au cours de l'activit6 de coop6ration en question;

2. Lorsqu'un produit est cr66 au cours d'un projet commun de recherche et qu'il s'in-
t~gre dans un programme de travail convenu, chaque Partie b6n6ficie sur le territoire de son
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pays d'un droit irrevocable, exclusifet libre de redevances A tous les droits attaches A ce pro-
duit, et la Partie dans le pays de laquelle le produit a dt6 cr6 a un droit de premiere option
sur cette autorisation dans des pays tiers.

E. Chaque Partie prend les mesures requises pour que ses participants prot~gent, con-
form~ment A rarticle IV de la pr~sente annexe, les renseignements commerciaux confiden-
tiels attaches aux oeuvres qu'une Partie a le droit de prot6ger par le droit d'auteur
conform~ment au present accord.

III. INVENTIONS

A. Aux fins de la prdsente annexe, on entend par" invention "toute invention r~alisde
au cours d'un programme d'activit~s de cooperation selon le present accord ou d'arrange-
ments de mise en oeuvre qui est ou pourra 6tre brevetable ou qui est ou pourra 6tre proteg~e
en vertu de la l6gislation des Etats-Unis, de la R~publique Populaire de Hongrie ou de tout
pays tiers. On entend par invention " rdalis~e " une invention conque ou pour laquelle une
demande de brevet ou un autre titre de protection a &6 demand6 ou qui a &6 mise en pra-
tique.

B. Entre une partie et ses participants, la propri~t6 des droits et intrts attaches aux
inventions est d~termin~e conform~ment aux lois et pratiques nationales de ladite partie.

C. Dans leurs rapports entre elles, A moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement dans un ar-
rangement de mise en oeuvre les Parties prendront les mesures appropri~es suivantes :

1. Lorsqu'une invention est r~alis~e au cours d'un projet de cooperation qui n'implique
qu'un transfert ou un 6change de renseignements entre les parties tel que r6unions com-
munes, s~minaires ou 6change de rapports ou m~moires d'ordre technique:

a) Soit la Partie dont le personnel ralise l'invention (la " Partie auteur de l'invention ").
soit les participants qui r~alisent l'invention, ont le droit d'acqu~rir tous droits et int~r&s at-
taches d l'invention dont ils peuvent se pr~valoir en vertu de la legislation nationale de tous
les pays conform(ment A leur legislation nationale;

b) Dans tout pays o6i la Partie auteur de l'invention ou le participant d~cide de ne pas
acqu~rir ces droits et intr&ts, l'autre Partie a le droit de faire de meme.

2. Lorsqu'une invention est r~alis~e par le participant relevant d'une Partie (la " Partie
c6dante ") et affect aupr~s de lautre Partie (la" Partie d'accueil ") au cours de 1'ex~cution
d'un programme d'activit6 de cooperation qui n'implique que la visite ou rechange de per-
sonnel scientifique ou technique :

a) La Partie d'accueil a le droit d'obtenir tous les droits et int&ts attaches A l'invention
dans tous les pays en vertu des lois nationales qui y sont applicables;

b) Dans tout pays o6 la Partie d'accueil decide de ne pas acqu~rir ces droits et intrts,
la Partie cddante est en droit de faire de m~me;

3. S'agissant d'autres formes de cooperation, telles que des projets conjoints de recher-
che entrepris dans le cadre d'un programme de travail convenu, chaque Partie a le droit d'ac-
qu~rir sur le territoire de son pays tous droits et int~r~ts attaches A toute invention r~alis~e
du fait de cette cooperation, la Partie dans le pays de laquelle l'invention a 6t6 rdalis~e, ou
le participant qui a r~alis linvention, ayant un droit de premiere option d'obtenir la protec-
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tion juridique de cette invention dans des pays tiers comme le droit d'accorder une licence
ou de transf6rer ces droits et int6r6ts dans des pays tiers.

D. Nonobstant ce qui prc de, lorsqu'une invention est d'un type pour lequel des droits
exclusifs peuvent tre obtenus en vertu des lois d'une partie et pas de lautre partie la partie
dont les lois pr6voient de tels droits a le droit de se voir c6der tous ces droits dans le monde
entier.

E. Les Parties se communiquent r6ciproquement les inventions r6alis6es au cours de
l'ex6cution d'un programme d'activit6 de coop6ration et se remettent mutuellement toute
documentation et toutes informations voulues pour leur permettre de garantir le respect de
tous droits pouvant leur revenir. Chaque Partie peut demander A lautre par 6crit de retarder
la publication ou la divulgation au public de cette documentation ou de ces informations
afin de prot6ger ses droits attach6s A linvention. A moins qu'il nen soit convenu autrement
par 6crit, une telle restriction ne d6passera pas une p6riode de six mois A compter de la date
de la communication de ces informations. La communication s'effectuera par l'interm6di-
aire des Parties pour les arrangements de mise en application.

IV. RENSEIGNEMENTS COMMERCIAUX CONFIDENTIELS

A. Dans l'ventualit6 o6 des renseignements commerciaux confidentiels seraient com-
muniquds ou cr66s au cours d'un programme d'activit6s de coop6ration, chaque Partie pren-
dra les mesures requises pour assurer la protection int6grale des renseignements
conform6ment aux lois, r~glements et pratiques administratives.

B. Aux fins de la prdsente Annexe, l'expression " renseignements commerciaux confi-
dentiels " s'entend des renseignements de caract~re confidentiel qui remplissent les condi-
tions suivantes :

1. Les renseignements sont d'un type habituellement tenus confidentiels;

2. Iis ne sont g6n6ralement pas connus ni accessibles au public A partir d'autres sources;

3. Ils nont pas 6t6 auparavant communiqu6s par le propri6taire A des tiers sans une ob-
ligation de confidentialit; et

4. Ils ne sont pas d6jA dans la possession de la partie d'accueil ou l'organisation de
coopdration sans une obligation de confidentialit6.

C. Chaque Partie prend les mesures voulues pour que tout renseignement devant tre
prot6g6 A titre de " renseignement commercial confidentiel " soit identifi6 comme il convi-
ent par les participants qui fournissent les renseignements ou qui affirment que ceux-ci
doivent etre prot6g6s A moins qu'il en soit d6cid6 autrement dans les lois, les r~glements et
dans les pratiques administratives des parties. Sous r6serve des dispositions pr6c6dentes, I1
nest pas n~cessaire de prot6ger les renseignements identifies comme n'6tant pas des
renseignements commerciaux A caract~re confidentiel, si ce nest qu'un participant A l'activ-
it6 de cooperation peut, moyennant une communication transmise par 6crit dans un d6lai
raisonnable suivant la fourniture ou le transfert des renseignements, faire savoir a une autre
partie que les renseignements sont des renseignements commerciaux confidentiels selon les
lois les r~glements et les pratiques administratives de son pays. Ceux-ci seront protdg6s par
la suite conform6ment au paragraphe A.
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D. II incombe d la Partie dont le personnel accepte les renseignements (" la partie d'ac-
cueil") d'obtenir toutes les autorisations ou tous les enregistrements requis conform6ment
aux lois, r~glements et pratiques administratives r6gissant la protection et la diffusion des
renseignements commerciaux confidentiels ou lapplication des restrictions A leur diffu-
sion.

E. Si la protection de ces renseignements s'av~re impossible ou est limit6e en port6e
ou en dur6e selon les lois les r~glements et les pratiques administratives de la partie d'ac-
cueil, celle-ci doit en notifier lautre partie ("la partie qui fournit") avant que linformation
soit communiqu6e, si c'est possible et doit prendre des mesures appropri6es pour prot6ger
linformation.

V. AUTRES FORMES DE PROPRIETE INTELLECTUELLE

On entend par" autres formes de propri6t6 intellectuelle " toute propri6t6 intellectuelle
autre que celle vis6e aux articles II, III et IV ci-dessus, qui comprennent, par exemple, les
moyens de masquage. Les droits attach6s A d'autres formes de propri6t6 intellectuelle sont
d6termin~s de la mme mani~re que les droits qui s'attachent aux inventions. Lorsqu'une
propri~t6 intellectuelle cr6e au cours de l'ex~cution d'un programme d'activit6 de coop6ra-
tion entrepris conform~ment au present accord est d'un type pour lequel les lois d'une partie
est applicable et non les lois de l'autre partie, la partie dont la 16gislation nationale pr6voit
une telle protection b6n6ficie de ces droits dans le monde entier.

VI. DISPOSITIONS DIVERSES

A. Chaque Partie prend toutes les mesures n6cessaires et appropri~es pour que ses au-
teurs, inventeurs et auteurs de dcouvertes fournissent la cooperation requise A la mise en
oeuvre des dispositions de la pr~sente annexe.

B. Chaque Partie assume la responsabilit6 de verser A ses auteurs, inventeurs et auteurs
de d6couvertes les r6compenses et indemnisations payables en vertu des lois et r~glements
de son pays. La pr6sente annexe ne cr~e aucun droit ni ne porte en rien atteinte au droit ou
intr& de l'auteur, de l'inventeur ou de lauteur de la d~couverte d une recompense ou une
indemnisation pour son oeuvre, invention ou d~couverte.

C. Les diff~rends concernant la propri6t6 intellectuelle qui dcouleraient du pr6sent
Accord devront &re si possible r6solus au moyen de discussions entre les participants con-
cern~s. Si le diff6rend ne peut &re r6solu de la sorte, il sera r6g16 par des consultations entre
les Parties ou les personnes qu'elles auront d~sign~es.

VII. EFFET DE LA DENONCIATION OU DE L'EXPIRATION

La d~nonciation ou l'expiration du pr6sent accord n'affectera pas les droits ou obliga-
tions d~coulant de la pr6sente annexe.
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VIII. APPLICATION

La pr~sente annexe s'applique A tout arrangement d'application ou A toutes les activit~s
de cooperation entreprises conform~ment au present accord A moins qu'il ne soit sp~ci-
fiquement prcis dans des arrangements particuliers.
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ANNEXE B

FONDS MIXTE

1. Les deux parties s'engagent A verser des contributions annuelles au Fonds mixte sous
reserve de la disponibilit6 de ces fonds.

2. Dans ]a mesure o6 elles sont conformes aux lois et aux r~glements, les parties pren-
dront des mesures appropri~es pour garantir l'int~grit6 mon~taire du Fonds mixte en plagant
les fonds dans des comptes qui produisent des intrts.

3. Les parties joueront un r6le 6quivalent dans l'administration du Fonds mixte. Les
procedures pour administrer les fonds et pour les utiliser pour d~velopper, organiser et ap-
puyer les activit~s de cooperation scientifique et technologique devront tre aussi simples
et efficaces que possible.

4. Les versements au Fonds mixte devront 6tre g~r~s par l'agent d'ex~cution mentionn6
A Particle XI.

5. Les d~penses administratives des activit~s du conseil mixte d'administration seront
couvertes par les sommes provenant des intrets des d~p6ts dans le Fonds mixte. Si les som-
mes provenant des int~rts sont insuffisantes pour couvrir les d~penses, la balance sera
fournie par le Fonds lui m~me.

6. La creation et le fonctionnement du Fonds mixte n'emp~chent pas les organisations
de cooperation des deux parties de mettre sur pied des arrangements s~par~s et compl~men-
taires pour financer les activitds de cooperation. Les organisations de coop6ration ayant des
sources de financement s~par~es ne sont pas exclues des activit~s de cooperation du Fonds
mixte.

7. Tout arrangement sp~cifique pour l'administration du Fonds mixte devra tre ac-
cept6 par les parties.

8. En cas de d~nonciation ou d'expiration de laccord, les parties devront se consulter
sur la destination 6ventuelle des sommes qui restent dans le Fonds mixte.




